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GEISTLICHE CHORMUSIK, 1648 

Psalm 126:5, 6 Heinrich Schütz, 1585–1672
Edited by Matthew W. Mehaffey 

and Heather J. Buchanan

For SSATB Voices

Die      mit       Tränen      säen,          
Who    with     tears        sow
          
werden      mit      Freuden      ernten.     
will           with     joy             reap.

Sie       gehen      hin        und      weinen          
They    go           forth    and      weep,

und      tragen      edlen           Samen          
and      bear       precious      seed,

und      kommen     mit      Freuden          
and      come         with    joy,

und      bringen      ihre      Garben.          
and      bring        their     sheaves.

Those who sow with tears
shall reap with joy.
They go forth and weep,
bearing precious seed,
and return with joy,
bringing their sheaves.

10. DIE MIT TRÄNEN SÄEN

Translation from Translations and Annotations of Choral Repertoire, Vol. II: German Texts,
Ron Jeffers. © 2000 by earthsongs. Reprinted by permission.

DIE MIT TRÄNEN SÄEN
Those Who Sow with Tears

Translation
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